Sepher Eyob (Job)
Chapter 2
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1. way’hi hayom wayabo’u b'ney hith’yatseb «al-

wayabo’ gam-hasatan am 'hith'yatseb al- .

Job2:1 Again there was a day when the sons of came (0 present themselves
, and the satan also came them (o present himself

2:1> ’Eyévero 8¢ ws M) Mpépa adTm
kal MABov oL dyyelor Tod Beod mapacTiivar évavTt kuplov,

\ e ’ 5 b / ) A ~ b ’ ~ ’
kal 0 duaBodos MAbev év péow adTOV TapacTival évavtiov Tod KupLov.
1 Egeneto de hos hé hémera haute

And it came to pass as this day occured

kai elthon hoi aggeloi parastéenai ,
and came the angels of to stand

kai ho diabolos €lthen auton parasténai tou
And the devil came of them to stand
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2. wa ~hasatan ‘ey tabo’ waya an hasatan ‘eth-

wa shut ba’arets uichith’halek bah.

Joh2:2 the satan, Where have you come ? Then the satan answered
and , roaming about on the earth and walking around on it.

2> kal elmev 6 kOpLos T daBoéw IIé0ev ov Epym;
t6Te elmev 6 dLdfolos Evarmov Tod kuplov

\ \ \ \ / \ / /
Avamropevlels TTv U’ 0VPAVOV kAL ELTEPLTATTIONS TT|V GV TACAV TAPELLL.

2 kai ho to diabold Po sy erche?
And to the devil, what place come you?

tote ho diabolos tou
Then the devil ,

Diaporeutheis tén ouranon kai emperipatéesas tén pareimi.
Traveling over the place heaven and walking earth

Sr14 Tago-ld Y9 xywa yewa-(4 arai q¥4ivs
o9y 4Fv YAACE 491 qWAY Yx W4 nq49 vayy Ji4 Ay
WIH 1olIC v AYXAFXY PXYXI PATHY ‘ryacy

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1



3 TIYTON T3> R TREITON MU RN
U7R 70 OOTTON NI WY1 0N whR PRI 1TRD TR O3
:09m W35 93 "nom imen3 PR 3T

3. wayo’'mer ~hasatan hasam’at lib’k ‘cl-"ab’di ‘Yob

‘eyn hamohu ba’arets ‘ish w'yashar y’re’ w'sar mera”
w' odenu machaziq b’thumatho wat’sitheni bo 'bal’” o chinam.

Job2:3 said to the satan, Have you set your heart on My servant Eyob?
there is no one like him on the earth, and upright man fearing

and turning away evil. And he still holds fast his integrity,

although you incited Me him to ruin him without cause.

3> elmev 8¢ 6 kbpLos mPos Tov dudfolov Ilpocéayes ovv 16 Bepdmovti pov lwp,
&1L odk éomv kaT’ adTOV TOV €M THs yAis dvbpwmos dkakos, AAmMOLvos,
Q|LELTITOS, eeoceB'r']s, &ﬂexép.evos Ao TaVTOS Kakov; €TL de éxeTar akaklas:
oV 8¢ elmas Ta VmhpyovTa adToD dud kevijs dmodéoad.
3 eipen de ho ton diabolon

said And the devil,
Prosesches oun {0 theraponti mou Iob,

Have you taken heed then to my attendant Job

ouk estin kat’ auton ton tés gés
there is not according to him of the ones the earth,

anthropos akakos, aléthinos, R sebés,

a man not wicked, true, , fearing ,
apechomenos kakou? eti de echetai akakias;

and at a distance evil? But still he has innocence,
sy de ta hyparchonta autou kenés apolesai.

but you his substance cause to destroy.
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4. waya an hasatan ‘eth- wayo’'mar “or ="or
w' la’ish yiten naph’sho.

Job2:4 And the satan answered and said, Skin skin!
Yes, a man has he shall give his life.

> bmohaBov 3¢ 6 SudBolos elmev 16 kuplw Aéppa vmep SéppraTos:

8oa vVmapyel avbpomy, vmep s Puyils adTOD éxTeloer:

4 hypolabon de ho diabolos eipen tQ Derma dermatos;
undertaking But the devil, said to ,» Skin skin,

hosa hyparchei anthropg, tes psycheés autou ekteisei;
as much as exists to a man his life he shall give.
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5. ‘ulam sh’lach-na’ wga” ‘el="ats’'mo
w'el-b’saro ‘11 -lo’ ‘el-paneyak y'barakeak.
Job2:5 However, put forth now, and touch his bone and his flesh;
not he shall bless You to Your face.

<5> 00 pMv 3¢ dAAa dmooTelhas T Xelpa cov Gar TdV doTHV
aOToD KAl TOV Capkdv adTod: €l LNV els TPOoWTOV o€ edAoyToeL.
S ou men de aposteilas hapsai ton oston autou Kkai ton sarkon autou;

Nay you send to touch his bones and his flesh,

ei mén eis prosopon se eulogeései.
but assuredly in your face he shall rave.
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6. wayo’'mer ~hasatan hinno b'yadeak ‘ak ‘eth-naph’sho sh’mor.

Job2:6 So said to the satan, Behold, he is in your hand, only spare his life.

<6> elmev 8¢ 6 kbpLos T® dtaBorw I8od Tapadidwpl ool adToV,
4 \ \ 9 ~ I4
povov v fruymMv adTod dradpvraov.
6 cipen de ho t0 diabolg Idou paradidomi soi auton,
said And to the devil, Behold, I deliver him to you

monon tén psychén autou diaphylaxon.
only his life you guard!
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7. wayetse’ hasatan p'ney
wayak ‘eth-‘Yob bish’chin ra” mikaph rag’lo qad’qado.
Job2:7 Then the satan went out the presence of
and smote Eyob sore boils the sole of his foot to his crown.
<I>EEnABev 8¢ 6 dLdBolos dmo Tod kuplov
kal émaroev Tov lof é\kel movnpd Ao Toddv Ews kedpals.
7 Exélthen de ho diabolos tou

And went forth the devil ,
kai epaisen ton Iob helkei ponérg podon kephales.
and smote Job sore with a severe feet head.
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8. wayiqach-lo cheres 'hith’gared bo w’hu’ yosheb b’thok-ha’epher.

Job2:8 And he took him a potsherd (o scrape himself while he was sitting among the ashes.
8> kal é\afev SoTpakov, tva Tov Lxdpa VT,

kal ékxabnro éml s komplas €Ew Tis MOAews.

8 kai elaben ostrakon, hina ton ichora xyé,
And he took to himself a potsherd so as the pus to scrape;

kai ekathéto epi tés koprias tés poleos.
and he sat down within the ashes the city.
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9. wato'mer o ‘ish’to “od’ak machaziq b'thumathek barek wamuth.

Job2:9 Then his wife said (o0 him, Do you still hold fast your integrity?
Bless and die!

9> Xpovov 8¢ moAAod mpoPeBmKdTos elrev adTH 1) yuv) adTOD
MeéypL Tivos kapTepmoets Aéywv

9 Chronou de pollou probebékotos eipen aut) hé gyné autou
When much time had passed, said to him his wife,

Mechri tinos karteréseis legon
How long should you hold out, saying,

9>a 1800 dvapévw xpdvov €T PLLkpov Tpoodexopevos TV EATLda Ths cwTplas pov;
9a Idou anameno chronon eti prosdechomenos téen elpida tes sotérias mou?
Behold, I wait yet while, expecting the hope of my deliverance?

<O>b 180V yap NPdvioTal cov TO pvmpoécuvov Ao THS TS,
viol kai BuyaTépes, éufs kollas @dTves kal movol,
oVs €ls TO kevov ékomiaca preta RoxHwv.
9b idou ephanistai sou to mnémosynon apo tés ges,
, behold, thy memorial is abolished from the earth,
huioi kai thygateres, emeés koilias 0dines kai ponoi,
even thy sons and daughters, the pangs and pains of my womb

to kenon ekopiasa meta mochthon.
I bore in vain with sorrows;

/ 9 \ 9 7 U / / 1
9>¢ o0 Te adTOS év campla okwATMKwY kdOMoar SravukTepedwv aibpros:
9¢ sy te autos en sapria skolekon

and you yourself in the corruption of worms
kathésai dianyktereuon ;

sit down to spend the nights,

P> d kdyo TAaVTTLS Kal AdTpLs TOTOV €k TOTOL TEPLEPYOIEVT)
kal oikiav €€ olklas mpoodeyopévn Tov Atov moTE SvoeTar,
tva avamadoopar 7OV Roxbwv kal Tév 68vvdv, al pe viv ocuvéyovov.
99 k20 planetis kai latris topon ¢« topou perierchomené
and | am a wanderer and a servant from place ‘o place waiting
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kai oikian ex oikias prosdechomené dysetai,
and house to house, waiting the setting of ,

anapausomai ton mochthon kai ton odynon, me nyn synechousin.
I may rest from my labours and my pangs now beset me:

9>e dAAa elmov TL pfipa els kUpLov kal TedevTa.

9 eipon ti hréma kai teleuta.
say some word , and die.
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10. wayo’mer k'daber han’baloth t'daberi gam ‘eth-hatob n’qabel
w'eth-hara” lo’ n’qabel =zo'th lo’~-chata’ ‘Yob bis’phathayu.

Job2:10 But he said , You speak as of the foolish women speaks.

Shall we indeed accept good and not accept adversity?

this Eyob did not sin his lips.

10> 6 de éuPAéfas eimev adTh "Qomep pla TdOV ddpdvov yuvalkdv édAnoas:
9 \ 9 \ 9 / b \ 7 \ \ 9 e 7 °

el Ta dyaba edefapeba éx yelpos kuplov, Td kaka ovy VTOLOOWEV;

€v maowv TovToLs Tols oupPefmkdoly adTH

9 \ 74 ~ 4 9 ’ ~ ~
ovdev Mpaptev IwP Tols xelAeow évavriov Tod Beod.

10 ho de emblepsas eipen
And he looked on her and said to ,
Hosper ton aphronon elalésas;
You have spoken like of the foolish did you speak?
ta agatha edexametha ck cheiros ,
the good things we looked for the hand of ,
ta kaka ouch hypoisomen? toutois tois symbebékosin auto
the bad shall we not endure? these things that happened to him

ouden hemarten Iob tois cheilesin
not one thing Job sinned with his lips
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11. wayish’'m’"u sh’losheth re ey ‘Yob ‘eth »c/-hara ah hazo’th haba’ah “alayu
wayabo'u ‘ish mim’qomo haTeymani uBil’dad haShuchi
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w'Tsophar haNa amathi wayiua“adu yach’daw labo’ lanud=/o ul’'nachamo.

Job2:11 Now when Eyob’s three friends heard of /! this adversity that had come

upon him, they came each one his own place, Eliphaz the Teymanite,

Bildad the Shuchite and Tsophar the Naamathite; and they made an appointment together
come to sympathize him and to comfort him.

1> AkodoavTes 3¢ ol Tpels dpLhoL adTod Ta kaka TAvTa Ta EmeABovTa adTY

7 74 9 ~ IQ/ ’ \ 9 /4 e /
TapeyEvovTo €kacTos €k THs Ldlas xwpas mpos avTov, EAvbas 6 Oarpavev Bacileds,
BaA3ad 60 Zavyalwv Topavvos, Zodap 6 Muvatlwv Bacilels,
kal TapeyévovTo mpos avTov opobupadov Tod mapakadéoar kal émokéPacbar adToéV.
11 Akousantes de hoi treis philoi autou ta kaka ta epelthonta autd

hearing And his three friends the bad things coming upon him,

paregenonto hekastos ek tés idias choras pros auton, Eliphas ho Thaimanon basileus,
came each their own place to him Eliphaz the Temanite - the king,

Baldad ho Sauchaion tyrannos, Sophar ho Minaion basileus,
Baldad the Shuhite - a sovereign, Zophar the Minaean a king.

kai paregenonto auton homothymadon tou parakalesai kai episkepsasthai auton.
And they came ‘o him with one accord to comfort and visit him.
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12. wayis’u ‘eth- merachoq w’lo’ hikiruhu wayis’u golam wayib’ku
wayiq’r’"u ‘ish m""ilo wayiz'r’'qu “aphar “al-ra’sheyhem hashamay’mah.

Job2:12 When they lifted up at a distance and did not recognize him,
they raised their voices and wept. And each of them tore his robe
and they threw dust over their heads the heavens.

12> 186vTes 8¢ adTov mMoppwhev ovk éméyvwoav kal onoavtes wvi) peyadn
éxdavoav f)'r'lgav'res €KAo TOS 'r'r‘]v €avToD o*ro}\'r‘]v Kol Ka'ra'rracré.pevm Yhv.
12 idontes de auton porrothen ouk epegnosan

And seeing him at a distance, they did not recognize him.
kai boésantes phoné megal€ eklausan hréxantes hekastos tén heautou stolen

And they yelled voice with a great and wept, tearing each his own apparel
kai katapasamenoi gén.

and strewing earth.
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13. wayesh’bu ‘ito la’arets shib’ ath yamim w’shib’"ath leyloth
w'eyn~-dober ‘clayu dabar ki ra’u ki-gadal hak’eb m’od.

Job2:13 Then they sat down on the ground him for seven days and seven nights
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with no one speaking a word to him, they saw that his pain was very great.

a3 ﬂapekéetcav 0.1’>TQ) EmTA 'f]p,épas KOl €TTTA VOKTAS, KAL OVJELS AVTHV é)\é)w]cev'
EDpwv yap TV TANYNY dewjv odoav kal peydAnv odddpa.
13 parekathisan auto hepta hemeras kai hepta nyktas,
And they sat beside him seven days and seven nights,
kai oudeis auton elalésen; heoron ten plégen deinén ousan
and not one of them spoke; they saw the calamity awful being,

kai megalén sphodra.
and great it was exceedingly.
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